
CHAPTER V 

CONCLUSIONS 

This chapter consists of two sections. The first 

one .·.- the ~";urnm;cu-y, v,1hi ch sums up a 11 the rna in poi nt:s 1 n 

t:h~:~ pr·-c~vic.itJ: The second Sie>ct:i on L:; the 

:::; ugge::; tin n 

sociolingtJistics, especially on code switching st:tJdy. 

5_1_ Summary 

This st:udy v-1as conducted undf'~r the fact: ·that: there 

are switchings done by the members of the Gek Indonesian 

fanlil. ies in Sur"i'Jb,1.ya_ f~'" they ar-e having conver-s,Ttions, 

Indonesian and/or Javanese, then 

into Gck dialect. The writer wanted to explore which that 

mostly occur·ed, the switchings fr-orn Tndone,--;ian t:o (.;c)k or-

to Gek and the rnain under·! yi ng 

t:hern to switch code_ The theories of Soci nl i ng1Ji st:i C:";, 

f1i1ingualism and Code Switching ""er·e used i~n 'JUide the 

writer in conductir1g her research scientifically. 

Using a. (Sony) as the audio 

recording and the noted diary, the writer collected fntJr 

taken in the real sitrJations Then, the 

writer transcribed and analyzed thern. The analyses were 



74 

on (age, 

back\:Found of i~hE~ fami 1 y, fir-st: langw~.ge, 

fltJency of a lang1Jage compared with the otl1er(s), 

and ··j 1 ·•·· ·t '" ''l('n) •, .. . . .. ~. . . r~-~ 1 • , o;:.. ::1 sett: i n·;J, topic and languages that 

were tJsed. The findings explain that the switchings that 

f r·orn 

Indonesian into Gek .. The other findings show thal: the 

main reasons tJnderlying the people to switch code were 

(l) b.c1.ckgn:nmd of the par-ticipants who are fr·orn pur·e Gek 

Families, (7) the topics which were easy or ordinary, 

(3) being more fllJent and more at ease to tJse Gek, and 

(4) being largely confined to home and neighborhood_ 

The other reasons stated 1n Chapter II 

not (a) having 

inability to find words to express what they want to say, 

(b) not being very proficient in the second language 

1 an-:;Juage 

available for schooling, and (d) i nter·rn,qr·;-·i age 

The l-vr·i te;- eli d not: find t.lw~ having 

i nab i 1 i ty to find words in the research. It 

the par-ticipants of this sttJdy acttJally know the 

T ncJone::::."i an ( n_r }'JV'l'1f'~") l·'~t-rl'c/rll'lr'lrac '.I 1 , t~ . tC 1 • .", ,'::> ~-:. 'V \.~ •. ,:-,/ I' t; ';, \-.• • '::> ·• They ::sw i t.c hed 

into Gek becatJse of being more fltJent and more at ease to 
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It is trtJe that the participants do not master 

Indonesian well, but the data show that the participants 

switch into Gek in simple words/phrases. For example :S!J 

.b.eJs./cu ha 7 /meaning 'customer', G..\.! . .IJ.9. ..... \<:.~.~.Js/cu~ k~ 1 /meaning 

mainland and other words. The words are much easier than, 

for example, saying 'interlokal', 'pizza', 'hamburger• 

etc. If the words are switched, it can be said that the 

speaker gets difficulty to pronounce or even to know the 

meaning. Therefore, this sttJdy does not show the reason 

of not being very proficient in the second language 

(Indonesian). 

Having language (Gek) available in schooling is 

not the reason found in the data. Though some 

participants ever joined Chinese school, they only learnt 

the standard langlJage, i.e. Chinese. They are able to 

speak Gek because they are largely confined to home and 

nf~i ghborhood. 

At last, the reason of having intermarriage 

between mother tonglJe grolJps is not related to this 

sttJdy. As it is said in each data, the participants are 

from p!Jre Gek families. 

The other reasons which are not explained in 

Chapter V acttJally have influences for the subjects to 

switch into Gek. However, they are not the main reasons. 
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5.2. Suggestion 

The writer conducted her research by taking the 

subJects in her own relatives, who sti11 use Gek, besides 

Indonesian and Javanese, in their daily commtJnication. 

Since this sttJdy covers only the 'insiders' of Gek 

families, maybe it cannot represent all Gek families, or 

even Chinese families in StJrabaya_ Therefore, the writer 

would 1 ike t.o suggest. t:he fo11 owing researchers who dea 1 

with code switching that. the next research may incltJde 

wider scope, for example : Gek families who are not botJnd 

into one's relatives, or Gek families compared with other 

tribe(s) of Chinese offsprings in Indonesian. 
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